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B crathe paccmatpuBaercs crenuduka 06pa3os Poccuy U pyCCKUX B aHOHMMHOM poMa-
He «Home Life in Russia», aHIJI0S3bIYHOM BOJIBHOM TIepesiokeHn# moamel H. B. Torosst
«MEpTBbI€ ymn», B COOTHOMEHNH C OPUTMHAJIOM U B CBETE HOBO aBTOPCKOM YCTAHOBKU.
HanuonanbHo-crenupuydeckie o6pasbl, 0COGEHHO 3HAYMMbIE U B TOTOJIEBCKOM MOBME,
B POMaHe ABJISIOTCS LEHTPaIbHBIMU. AHOHUMHBIN aBTOP CTUPAET OPUTMHAJIbHBIA CUMBO-
JIMYECKUH MOZITEKCT, MOJYEPKUBAs M Pa3BUBasi UX CATUPUYECKYIO COCTABISIONLYIO, a TAKXKE
YCHUJIMBAsi OPUTMHANIbHYIO HETATMBHYIO 0GPa3HOCTb 32 CYET TEPEBOIYECKUX TPAHCHOPMALIIA.
B pesynbTaTe CMBICTIOBas HAMOJIHEHHOCTL OPUTHMHAJIA CY)KAETCs JI0 CYTy6o GhITOBOM TeMa-
THUKH, O6LIEYeI0BEYECKUI Pa3MaxX aHTPOTOJIOTMYECKOTO OKCTIIEPUMEHTA C TTOJTHBIM BBIKJTIO-
YEHUEM €ro U3 MPOU3BEJIEHNs OrPaHMYMBAETCS TPOCTPAHCTBOM Poccuu, a Hacensomye
€€ repou JIMIATCS NOTEHIMaa K MCIIPABJIEHUIO U «04€JI0BEYMBAHUIO». OOBITOBNIEHHBIE
Y YNpOmEHHbIE PyCCKUE MEPCOHAXK CIIOCOGCTBYIOT JOCTHXKEHMIO 1ieJiell aHOHUMHOTO
aBTOpa - pa3sBeHYaTh MOJIMTUYECKUE aMOGUIK POCCHIICKON MMIEPUH, CO3IaTh €€ aHTHOGPa3.
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cruduKaLys, XyJoKeCTBeHHas aHTPOIIOJIOrus, 06pa3 Ipyroro.
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AHOHI/IMHbIﬁ poman Home Life in Russia 6bL1 011y6JIMKOBaH
B JIoHTOoHE B 1854 I. 32 aBTOPCTBOM HEKOEIr'0 «PYyCCKOTrO
IBopsiHUMHA» (2 Russian noble), 4b€ 1Ms1, COTIIACHO IPENNCIIOBHIO,
HE PacKpbIBaJIOCh BO U36€KaHNe OTIPABKU ero B CUOUPE 10 BO3-
BpallleHUU Ha poauHy [15, p. iii]. Ha mese ske CTOsb ONacHbIi A1
aBTOpa POMaH NPEJACTaBIIs COO0 BOJIbHYIO MHTEPIIPETALMIO
«MéptBbix gym» H. B.Toros, onyb6inkoBaHHbIX B Poccunu 6osee
yeM JecaTuieTueM paHee. Briepsrle monnesiky oOHapysKui 6e3-
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BIMSIHHBIY KPUTHUK XXypHasa Athenaeum u B KauecTBe IJIaBHOTO
He0CTaTKa TeKCTa yKa3aJl He CTOJIbKO CaMy BTOPUYHOCTb U IJ1a-
TMaT, CKOJIbKO TO, YTO JOMYyIIE€HHbIE I€PEBOJYUKOM BOJIBHOCTHU
B COBOKYITHOCTH NPEBPALIAINA TEKCT B UCTOUYHUK «HEYKIIIOXKEN
nectn» (“we have seldom seen flattery more awkward than this”),
NOI4EPKMBAaBIIEN IPEBOCXOICTBO bputanuy Haz Poccueit, v 3Ha-
YUTEJIbHO CHIDKAJIY €T0 Xy[IOKeCTBEHHYIO LIeHHOCTS [13, p. 1455].
OnUyecKre MacITabbl FOroJ€BCKOrO AaHTPOIIOJIOTUYECKOTO KC-
NEPUMEHTA 3[,ECh CY>KAIOTCS IO MICTOPUU MTPECTYILJIEHNS] U HaKa-
3aHMs He3ajawmBoro adepucta. Drta riaobanbHas TpaHcpopma-
11151 TO3BOJINJIA UCCJIEJOBATEISIM Pa3HbIX BDEMEH NIpeIIoarars,
4YTO HECMOTPS HA 3aIJIaBUE U NIPEANCIIOBYE [JIABHOM LEJIbIO aBTOP
Home Life in Russia cTaBUT nepej co60ii He IPOCBEIIEHNE YUNTa~
TEJIs1 B BOIIPOCE BHYTPEHHEN Ku3Hu Poccnn, HO popmupoBaHue
aHTUOOPa3a CTpaHbl U €€ HacesieHus [14; 17-18]. OTnesnbHOro BHU-
MaHUsl, OJHAKO, POMaH J10 CUX I1OP He yJOCTOUJICSI HA B PyCCKOSI-
3bIYHOM, HU B QHIJIOSI3bIYHOM JINTEPATYPOBEAEHUH U Yallle BCETO
paccMaTpMBAJICS JIIIb KAK [IEPBbIM HEYIAYHbINA Y MaJIO3HAYMMBbIN
3MM30[, B UCTOPUM AHIJIMMCKON PELENINY TOTOJIEBCKOY IIO3MBI.

PomaH oTnin4yaercs ot «MEPTBBIX AyII» HA Pa3/INIHbIX YPOBHSIX
npousseneHns. HoBasi M0 OTHOLIEHUIO K TOr0JIEBCKO aBTOPCKas
YCTAHOBKA O4Y€BUHA Y>KE€ C TOUKU 3PEHUS KOMIIO3ULMM: KHUTa
pasmesieHa Ha IBa TOMA, COCTOAWMUX U3 22 u 26 rnas. B nenom
CIO>KETHAsl KaHBa ITPU 3TOM Ay6aupyeT « MEPTBbIe AyLIN», A T1a-
BbI [TI09MBI (KaK, K CJIOBY, 1 a63a1bl) I1LIb GOPMATIbHO Pa30UTHI
Ha 60siee MeJikve. B mepBom ToMe OnucaHo nosiBjieHre YnunkoBsa
B rOpofie U ero Bu3uThl K Manusnosy, Kopo6ouke u Ho3npésy,
BO BTOPOM — Bu3uThl K CobakeBuuy u [Lnomkuny, 6an y rybep-
HATOpa, PaCIpOCTPaHUBIIMECS CIYXU U MOCIEIHbIN Bble3], U1~
4YMKOBa U3 ropoja. bonee gpobHOE neseHne npenCcTaBiseTcs
00yCJIOBJIEHHBIM OPUEHTALIMEN HE TOJIBKO Ha YI0OCTBO YMATATEIs,
HO U HAa yCUJIEHHE IMHAMUYHOCTY MOBECTBOBAHNUS, IPUIAYHON
aBaHTIOpHOMY pomany. [lepeHoc 6uorpaduy Ynynkosa u 1eu
€ro NpeAnpusaTus B Havaso nepsoro Toma (IV-VIII riaBbl) cHU-
MaeT UHTPUTY KaK OTHOCUTEJILHO IPEATIPUSITHUS TEPOS, TaK U €T0
MIPOMCXOXKAEHUS U XapaKTepa, Cpa3y 3asBJIsisl €ro KaK aBaHTIOPU-
CTa; IpUMeYaTesbHO, YTO KPUTHUK XypHasa Athenaeum cautaet
STOT [1IEPEHOC OJHMM U3 [JIaBHBIX HEIOCTATKOB KHUTH [13, p. 1455].
BoJIbIIMHCTBO TMPUYECKUX OTCTYIJIEHUI [TOJTHOCTBIO UCYe3a-



€T U3 TEKCTa, peLyuupysl TAKUM 00pa3oM aBTOPCKOE MPUCYT-
CTBME B HEM U B LI€JIOM YIIPOLIAs €r0 CTPYKTYPY U ONpeliesieHne
>KaHPOBOW MIPUHAJIEKHOCTU. 3aBEPIIAETCS K€ KHUTA [IOMMKOMN
Yu4ukoBa M OTHPABKON ero B Cubupsp — eciu He (PpU3NIECKOH,
TO MeTadopuueckoi cmeptbio repos (“and the next moment
he was a dead man” [16, p. 314]), 4TO IOJTHOCTBIO TPOTUBOPEYUUT
ugee «MEpTBbIX Aym» U €€ MeTaOpUIEeCKOMY BOIIOLUIEHUIO
B (prHaJIe [1IePBOTO TOMA. B cTaThe NpesnpuHUMAETCs MOMbITKA
KOMIIJIEKCHOTO QHAJIM3a LIeHTPaJIbHBIX KaK JJIs1 POMaHa, Tak 1 114
1103MbI 06pa3oB Poccnn 1 pyCCKUX B CBETE 3TOTO IPOTUBOPEYMSL.

MarepHaJibl © METOABI

B cBs3M € yTpaTOil KOMMYHUKAaTUBHOM PaBHOLEHHOCTH PyC-
CKOMH MMO3MBI M aHIJIUMCKOTO POMaHa, U3MEHEHUIO B [TIOCJIEIHEM
IUIaHa COJEePrKaHNUs N1epBOY, HanboIee CIIpaBelIMBbIM IIPEICTaB-
nsietcs paccmarpuBaTth Home Life in Russia He Kak COOCTBEHHO
IIEPEBO/], — TaK KaK TEKCT HE COOTBETCTBYET OCHOBHBIM IIPEIbSIB-
JISEMBIM K IlepeBoly TpeboBaHusM [2, c. 11; 4, c. 411], - Ho, cye-
Iys 32 00pallaBIIUMUCS K TEKCTY NPEXIE UCCIeI0BATENSIMY,
Kak noanesnky (forgery) [14; 17-18], muctudukauuio (hoax) [14]
uu naruar [1, c. 273]. Onpegenenune Home Life in Russia kak
MUCTUA(PUKALMY, OJHAKO, IIPEJICTABISET MPOOIEMY KaK B CBSI3U
C MHOTO3HAYHOCTBIO CaMOro0 MOHATHUS [9], TaK U cO crienudu-
Kon npoussenenus. Tak, M. JI. [lonosa onpepensier aureparyp-
HYI0 MUCTU(PUKALMIO KaK HEYTO [TPOTUBOIIOJIOKHOE IJIaruary:
«[lnarnarop 3aMMCTBYET Yy>KO€ CJIOBO, HE CChUIASICh HA aBTOPA,
MUCTU(UKATOP, HAO60POT, IPUIUCHIBAET APYTOMY CBOE CJIOBO»
[10, cT. 553]. B Home Life in Russia e, TekcTe, 6€CCIIOpHO, I11a-
TMaTHOM, KOHCTPYUPOBAHUIO (WU, CKOPEE, PEKOHCTPYHUPOBAHUIO
Ha OCHOBE OPUT'MHAJA) 06pa3a IPyroro — «pycCKOro JBOPSIHUHA» —
M KaK aBTOPA, U KaK IOBECTBOBATEJIS YAEISIETCSI 0COO0€ BHUMA-
HMe, 4To [lonoBa cunTaeT HEOTHEMIIEMOM Y€PTON MUCTU(DUKALIUU
[10, ct. 553]. OcnoxHsIETCs], TAKUM 00Pa3oM, U UCIIOJIb30BaHNE
TEPMUHA «IIJIaruaT», TaK UM MHAYe U3JIMIIHE mupokoro. Hau-
0ojiee YMECTHBIM NPECTABISETCS TEPMUH «(panbcruduKanus»,
HO 1 €ro 0000EHHOCTb TPEOYET OTOBOPKU: B citydae Home Life
in Russia ¢pambcudukaliys 4aCTUYHA; 3TO CBOETO POAA «UCKKEH-
HBIV TEKCT» B TOM CMBICJIE, B KOTOPOM €ro yrnomuHaer E. JI. JIaHH,
IIPOTHUBOIIOCTABIISAS IMTEPATYPHON MUCTU(DUKALMYU KaK (Pajib-



cudpukauuy nosHoi [9, c. 10-12]. O6beguHsEeT Ke BCe 3TU OIpe-
IeJIeHus TO, YTO TaK UM MHAaYe B paCCMAaTPUBAEMOM pOMaHe
HOBbIE 337]a4/ PEIIAIOTCSA Ha OPUTMHAJIbHOM MaTepuarse — IIEPBOM
Tome 1noamel H. B. Torosss «MépTBble Iymu» — 32 CYET OTHEIIbHBIX
Tpanchopmanuii. AHanu3 pe3ysIbTaTOB MOCJIeIHUX BBIIIOJIHEH
B CTaTbe€ C ONIOPOI Ha MHCTPYMEHTAPUM UMAaroJIoruy U KOMIla-
PaTUBUCTUKY, & TAK)KE TEPMEHEBTUYECKUN METO/I,

PesysibTaTsl

B «MépTBBIX Aymax» NPUBJIEKAET BHUMAHUE OCOOBIN yroJ
3penust Ha Poccuro. Tak, FO. B. MaHH numieT, 4TO OHA «OTKPbIBAET-
cs ['orosmio B 11eJ1I0M 1 cO CTOPOHBL. CO CTOPOHBI — HE B TOM CMBIC-
Jie, 4TO NPOMCXOJsIIee B HEM HE KACAeTCsl MUCATes], a B TOM,
4TO OH BUAUT Poccuio BClo, BO Bceil ee “rpomane”™ [8, c. 237].
«Obmepycckuil MacIITab» o3Mbl, HA KOTOPBIN YKa3blBAE€T UC-
CJIe[,0BaTeib, B TO )K€ BPEMS HE YMAJISIeT PeaIMCTUIHOCTH U30-
OpakeHusl 3a CYET CMHTE3a AUCTAHLIMPOBAHHOCTU (PUTYPBI aB-
TOpa OT U300PaKaEMOTO UM IIPOCTPAHCTBA (U3 MOETO YyAHOTO,
IIPEKPACHOTO JanieKa Tebst BuxKy» [3, ¢. 208]) 1 ero npruoodmeH-
HOCTH K HEMY (HapPaTUBHOE COJIMKEHUE C FepOsIMU, MECTOU-
MeHue «Haum» u np.). B. llI. KpuBonoc B moHorpaduun «“Mépt-
Bble Aymn’ ['Orosisi: IpOCTPAHCTBO CMBIC/IA» IPOOJIEMATU3UPYET
IIPOCTPAHCTBO [I03MBbI, IOAYEPKUBAS PA3JINYME B HEW [TOHITUN
«Poccus» u «Pycp». «Pych», 10 MHEHHIO UCCIIe0BaTesl, 000~
3HavyaeT O3TUKO-CUMBOJIMYECKOE IPOCTPAHCTBO U aOCTPAKTHOE
reorpaduyeckoe npencrasiaeHue, «Poccus» xe onpenensier
KOHKPETHYIO reorpaduyiecKyio TeppUTOPUIO, CTPAHY U TOCY-
IApCTBO. DTU MOHSTHS HE B3aMMOMCKIIIOYAIOIIE, HO, HAIIPOTHUB,
BBITEKAIOLIME OJJHO U3 JPYroro, COCTaBJISIOUME €UHOE LEJIOE.
[Ipu aTtoMm, o mHeHuto KpuBoHoca, «B “MépTBeIX Aymax” Pychb
(06pas cTpaHbl, Kak OHAa BUAUTCS aBTOPY) B IIJIaHE CUMBOJINYE-
CKOM NIPUHLUIIAAJIBHO HE TOXAeCTBEHHa Poccun (rocyiapCcTay,
3aHMMAIOLIEMY OIIPEAENEHHYIO TEPPUTOPUIO); p€4b ULET U O pas-
HBIX CHCTE€Max LeHHOCTHbIX KOOpAUHAT» [6, c. 51]. Pych B no-
dMe BBICTyNAeT MU(POJIOTMYECKUM LIEHTPOM MUPA, JIOKAIU3YSICh
B ITpocTpaHcTBe Poccuu, v Bonpeku crienuduke NoBeCTBOBAHMS,
CBO€0OOPA3HOMY OCTPAHEHHUIO €r0 HAllMOHAJIbHO OKPaIl€HHbIX
3JIEMEHTOB, ¥ CUMBOJINYECKOE, U reorpauiecKkoe MpoCTPAHCTBO
TaK WM NHA4Ye OKA3bIBAETCS CBOUM.



Poccus n Hacensomuil €€ pocCUNCKUN / PyCCKUI Hapog,
(B pamKax aBTOPCKOI KOHLENIUY OHITUS IIPEICTaBIISIIOTCS CU-
HOHMMMYHBIMHU) IPOTUBONOCTABJISIIOTCS APYTUM, IPEXIE BCETO
€BPOIENCKAM, HapOZaM U FOCYAAPCTBaM KakK B PEIJIMKaX [1€pCo-
Haxel («UTo y HAX HemeuKas KUAKOKOCTas HaTypa, TaK OHU BO-
06parkaloT, 4TO U C PYCCKUM XKeTyaKoM caanst!» [3, c. 94] (kypcus
B LIMTaTax 37ech u pasnee Hail. — A. C.); «4To ¢panyys B COpoK JieT
TaKoW K€ peOeHOK, KaKUM ObL1 U B [IITHAALATD, TaK BOT JaBail )Ke
u un!» [3, ¢. 164]), Tak 1 B aBTOPCKUX OTCTyIUIeHUsX («CepalieBe-
I€HUEM 1 MyJPbIM TIO3HAHbEM XKU3HU OT30BETCS CJI0BO OpUmMan-
Ua; JTIETKUM 1LIerojieM 6JIeCHET U Pa3yIeTUTCS] HEJOJITOBEYHOE CJI0-
BO (ppaHuy3a; 3aTENINBO IPUAYMAET CBOE, HE BCSIKOMY JOCTYIIHOE
YMHO-XY/IOI[aBO€ CJIOBO HeMel,; HO HET CJI0BA, KOTOPOE 6bLIIO Obl
TaK 3aMalIMiCTO, 6OMKO, TaK BLIPBAJIOCH Obl U3-T10]], CAMOTO CEPILA,
TakK Obl KUIEJIO Y JKUBOTPEIETA0, KAK METKO CKa3aHHOE PYcCcKoe
cJ10BO» [3, c. 103]; «aBTOP <...> IpY BCEM TOM HUKaK HE PELIaeTcst
BHECTU (pasy KAaKOTo Obl HU OBLIO WYxcd020 SI3bIKA B CHIO PYCCKYI0
CBOIO M03aMY» [3, c. 171]). Kak BUHO yXe U3 3TUX IPUMEPOB, Ta-
KO€ IIPOTUBOIIOCTABJIEHNUE HE MOAPA3yMEBAET 00513aT€IbHOTO
IIPEBOCXOJCTBA PYCCKOTO: Yy>KO€E — He BCErja I1JI0X0e, HO BCEeraa
NOI4EPKHYTO He c80€. locmenHee Ke HaXOOUTCS B LIEHTPE M0-
BECTBOBAHUS, U BCE YIIOMUHAHMS YY>KOTO HallpaBJIeHbI Ha 6ojiee
I7Iy60KO€ OCMBICJIEHHE CBOETO.

B Home Life in Russia HabmoaeTcss NpOTUBOIOJIOKHAS CUTY -
anus. 3neck Poccust, 4TO CTaHOBUTCS SICHO yXKe U3 IPEUCTIOBUS,
MHTepecyeT U PelaKTopa, U aBTOPa, €CJIU MOCJeIHUIN BCE XKe
CYILECTBOBAJI KaK OTHEJIbHAS IMYHOCTD, C CYTy6O0 reonoInTude-
CKO1 TOUKM 3peHusl. Ha 3To yKa3blBaeT 1 U3MEHUBIIUICS TOIOC:
abCTpaKTHbBIN, 0600mEHHBIA TOpo N(N) cMeHsIeTCsl KOHKPeT-
HbIM — CMOJIEHCKOM. PyCb ke KaK CUMBOJINY€CKOE U3MEPEHNE
M CBSI3aHHBIE C HEWl MOTHBBI B a0COJIIOTHOM GOJIBIIMHCTBE UC-
4e3al0T — JIM00 He CUUTHIBAIOTCS, JIUOO OIYCKAIOTCSI HAMEpPEeH-
HO, - 4TO NOJYEPKHYTO y>K€ HAa YPOBHE BbIOOPA JIeKCEM: U PycCh,
u Poccus nepeBogsaTcs cyioBoM Russia 6e3 Kakux-71160 MOIbITOK
KOMIIEHCHPOBATh OPUTMHAJbHYIO pa3Hully. bosee Toro, oCHOB-
HBIM CHHOHMMOM K 3TOMY CJIOBY BbICTynIaeT Empire (B BapuaHTax
Russian Empire, the Empire, our (vast) Empire u T. 11.), BbIBOIs
Ha NepeiHMI TJ1aH NOJUTUYECKUI KOHTEKCT ObITOBAHMS JIEKCEMBI.
B mpenucnoBuu pefakropa rjaBHOH 3aa4ell KHUTY 3asBJIIeT-



Csl OCBellleHue JOMallHeN KU3HU, HPAaBOB 1 00bIYaeB POCCHUSH,
pru4yéM, C OOHOW CTOPOHBI, IOIYEPKUBAETCS AyTEHTUYHOCTD
aBTOpa U MIOBECTBOBATEJIS, C APYTOH, wyxcas npupona n3odpa-

”

Kaemoro (“a very extraordinary nation”, “the Author has written
in a language which is not his own’, “which only a Russian could
afford us”, “The Nosdrieffs are an exceptional class, whose type
is peculiar to <Russia>", “throw light upon the domestic life of our
‘ancient allies' and present foes” [15, pp. i-iv]); 1o cpaBHeHH!IO ¢ 110-
9MOW MEHSIeTCS afipecar — MPeJICTaBUTEIb MHOM Ky IbTYpbl. Takum
06pa3oM, B LIEHTPE NOBECTBOBAHNS HAXOAUTCS IPUHLIANINAATIBHO
4y’>KO€ [IPOCTPAHCTBO U YYy)KUE FepOou.

HappaTtop, KaK 1 «aBTOp» pOMaHa, 3asBJIEHHBIN KaK PYCCKUH,
IIPY ONMCAHUU PYCCKUX OOBIYAEB MCIIOJIb3YET MECTOUMEHMS
Y JE€TEPMUHATUBBI CO 3HAUYEHUEM «MBI», «Hall». TeM He MeHee
OH OTKPBITO [NOJ4E€PKUBAET 1 CBOIO IUCTAHLMPOBAHHOCTD OT OIM-
cpiBaeMoOro UM mupa: “Since we are in free England, we beg to ex-
clude ourselves from making up the even number of sixty-three
millions” [16, p. 214]. HecMoTps1 Ha TO, YTO «PYCCKUI1 IBOPSIHUHY»,
KaK 3asiBJIEHO B IIPEJMCIJIOBUH, HAJIEE€TCS HE TOJIbKO PacCcKa3aTh
OpUTAHCKOMY YnTaTeNO0 0 Poccnu, HO 1 110 BO3MOXKHOCTH YJIyd-
IIUTb YCJIOBUS JKA3HU CBOUX CO-CTPAJAJbLEB B POJHON CTpa-
He (“ameliorating the condition of his fellow sufferers in Russia”
[15, p. iii]), mpexae Bcero NoBECTBOBAHME HAIMIPABJIEHO BCE XKe
Ha 4uTaressi GpUTAHCKOrO, U CaM HappaTop acCOLMUPYeET Ccebs
CO «CBOOOIHOM AHTIJIMEN»: HeCay4alHO 1 HeMelKasi TOYHOCTh
OPUTMHAJIBHOTO HappaToOpa NPEeBPALIAETCS 31€Ch B AHIJIUNCKYIO
(“besides, as we are in England, we like to be minute in everything,
and in this instance, and regardless of our being a Russian, we
will do our best, and try to be as particular as an Englishman”
[15, p. 108]; cp. «...HO aBTOP JA0OUM upe3sblualio 6viMms 06cMos-
MeAbHbLU 60 8CeM, U C ITOW CTOPOHBI, HECMOTPSI Ha TO, 4YTO Cam
4eJI0BEK PYCCKUI, XOU€eT ObITh aKKypameH, Kax Hemeyy [3, c. 20]).
Takrm 06pa3oM, OTHOIIEHNSI CBOETO U YY>KOT0 [TPo6IeMaTu3nupy-
10TCS1 B GUType HapPaTopa, OTUYKIAIIIET0 COOCTBEHHYIO KYJIb-
TYPy 4 OCBaMBaOLIETo YyXy0. bosiee Toro, mpouecc OT4y>KaeHus
COIIPOBOXKIAETCS HETaTUBMU3ALMEN POJHON KyJIbTYPhl, pacipo-
CTPaHSIOLIENiCsl Ha BCE OBECTBOBAHUE.

WMnno3ns ayTeHTUYHOCTHU, TEM HE MEHEE, B TEKCTE IIPUHIMIIN-
asbHA. KHura, CoraacHo npenycioBuIo, JOJDKHA Oblyla ONKACHIBATh



PYCCKUI1 GBIT HACTOJIBKO TOYHO, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO TIpU
JINTEPATYPHOI 06pabOTKe MOJIMHHBIX COOBITUIA, OIHAKO B TO XK€
BpeMsI 1 06JIMYaTh €r0 HeJOCTAaTKU: CATUPUIECKUH TaJIaHT aHO-
HMMHOTO aBTOpa MOY€PKUBAJICS OTAENbHO. MHUMAsI IO/ IMH-
HOCTb 00€CIeYNBaeTCsI B OCHOBHOM COXPaHEHNEM OPUTMHAIBHBIX
meTasieil ¥ KOMMEHTapUeB OTHOCUTEJILHO PYCCKOTO ObITA U CO-
nuyma: “The lower classes of society, in Russia at least, are very
fond of talking of the affairs of the more elevated classes...” [16,
p. 247] (cp. «Ha Pycu ke ob61iecTBa HU3IIME OY€Hb JIIOOSIT II0T0BO-
PUThH O CIIETHSX, OBIBAIOIIMX B OOIIECTBaxX BhICINX...» [3, €. 179]).
TpaHcnuTepupoBaHHbIE PEeaU B TEKCT€ HEMHOTOYNCIIEH-
HBI, HO peryiisipHo nosTopsitoTcs (britchka, mouzhik, roubles,
wersts). YHaM U JODKHOCTSIM IIOJ06PaHbI 9KBUBAJIEHTBL: IIPE/I-
ceparesib nanatsl — Presiding Magistrate, mpoxkypop - Imperial
Procurator, kosneskckuii coBeTHUK — Councillor of State u T. 1.;
OJIHAKO CHCTeMa YMHOB HUKaK He MosicHs1eTcsl. To e KacaeTcst
Y IPYTUX 3HAYMMBIX COLIMOKYJIbTYPHBIX SIBJIEHUIA: PA3HULIA B 00~
palleHNM Ha «ThI» U HA «BbI» MECTAMU COXPaHSIETCS B TEKCTeE,
HO HUKaK He KOMMEHTHUPYEeTCsl, 6€3 KaKOW-JIM60 CIIPABKU YII0-
MUHAIOTCS U Harpagpel ryoepHaropa (“he wore the decoration
for merit of St. Anne round his neck, and it was whispered about
that he might shortly be honoured with a presidential star”
[15, p. 19]). 3aTeKCTOBBII KOMMEHTApPUN U BOBCE OTCYTCTBYET
B KHUT€, BHYyTPUTEKCTOBbIE K€ MOSICHEHUSI PEJIKU, U CKOpee
BBIIIOJIHSIIOT OLIEHOYHYIO M aKCHOJIOTUYECKYI0 PYHKIUIO (CM.
nasee), HeXkeJiM PacKpbIBAIOT JIeTalu KyJIbTyphl U ObITa. Pe-
asny KOMMEHTHUPYIOTCSI CIIOPaJuie€CKU: HAallpUMep, Hapsiay
CO CJIOBOM Samovar HUCIO0JIb3yeTCsI CHHOHUMUYHOE B KOHTEKCTe
self-boiler [15, p. 6], 3a c1oBoM stchee (1) cpasy cienyerT o-
sicHeHue (stchee, or cabbage soup [15, p. 9], HO Tynyn (toulup)
Ha Cenmdane ocTaércsi 6€3 KOMMEHTAPUEB — BO BCEX XK€ I10-
CeAyIoIMX YIIOMAHAHNUSX CJIOBO «TYJIyI» 3ameHsieT sheepskin.
Bosiee Toro, OTH€/IbHBIE PEAINM 3aMEeNAI0TCSI COMHUTEIIbHBI-
MU SKBUBAJIEHTAMU: TaK, KUCJIbIE Y TPEBPAIAIOTCS B KUCJIO€
KPBIMCKOE€ BHHO, a BBIPAKEHUE «BO BCIO HACOCHYIO 3aBEPTKY»
BMECTE C OKPY>KAIOIIUM €ro KOHTEKCTOM CBOJUTCS K (ppase
“all in one breath” (myxoM, pazom): “The day, we imagine, was
concluded with a plate of cold veal and ham, a bottle of sour
Crimea-wine, and in a sound night's rest - all in one breath - as



we express ourselves in some of the extensive towns of the broad
Russian Empire!” [15, p. 19], — 4To nogu€pKUBaET UILITIO30PHOCTD
ayTEHTUYHOCTU: HE TaK Ba>XKHbI U3J1araemble (PaKkThl U OEeTalH,
KaK yoeIMTeIbHOCTb UX M300pa>kKeHUs. B CBSI3U € 3TOI yCTaHOB-
KOW He YIUBUTEJIbHO, YTO HAPSAY C 3aMMCTBOBAaHUEM JeTajeil
13 [109MbI B POMaH BBOJSITCS U J06aBI€HUS KaK B (popme cTe-
PEOTUIHBIX UCTOPUYECKUX U KyJIbTYypHBIX ajuno3uii (“...and here
he is on the eve of creating a sensation in our town unequalled
in the annals of the Russian Empire since Ivan Vasilievitch
the Terrible” [16, p. 236]; cp. «Kak nogymaes <...> 4TO OH PO~
M3BeeT TaKOW CTPaHHBIN MapIl B cBeTe» [3, . 176]), Tak u co-
IMOKyJIbTypHOrOo KoMMeHTapust: “The author feels consider-
ably embarrassed as to the names of the two ladies, because in
the Russian language it happened that the real names of the two
ladies conveyed the most fitting idea of their character, and which
it would be nearly impossible to render properly in English” [16,
p. 213]; cp. «ABTOpP 4pe3BbIYAMHO 3aTPYLHSETCS, KaK Ha3BaThb
eMy obenx gam. <...> HazpaTtb BeifyMaHHOIO (haMujmen onacHo.
<...> Ha3oBu xe 110 ynHaM, 60>ke COXpaHH, ¥ TOrO OIllacHeu» [3,
c. 168)); “..because he first of all inquired how many serfs each
of these landowners possessed <...> and then only bethought
himself of asking the Christian names <...>. This mode of taking
an interest in persons is rather unusual in Russia, for we always
begin our inquiries by asking for the Christian names of father
and son first, and then only let our real intentions peep out” [15,
p. 34]; cp. «HeckosbKO BOIIPOCOB, UM CHEJIaHHBIX, [10KA3aJI1
B TOCTE He TOJILKO JI0603HATEJILHOCTb, HO U OCHOBATEIbHOCTD;
160 Mpexe BCEro paCCIPOCUI OH, CKOJIBKO Y K&KIIOT0 U3 HUX
Iyul KPECTbSIH U B KAKOM IMOJIOKEHUY HAXOASTCS UX UMEHMS,
a [IOTOM y>Ke OCBEIOMUJICS, KaK MMl M OT4YecTBO» [3, c. 17].
YTo e KacaeTcsl HEraTUBHOTO MOJATEKCTA HAlMOHAJIbHO
OKpaLIEHHBIX 00Pa30B, €T0 MHTEHCUBHOCTb Ha MPOTSKEHUU
[IOBECTBOBAHMSI HEPAaBHOMEPHA. B mepBoM ToMe OH co37aéTcs
IpeXJe BCETo 3a CUET JeTasell U HapacTaeT MOCTENEHHO. Tak,
Cenudan HeonpaBHaHHO IPyd MO OTHOMIEHUIO K fgeTsam (“Seli-
fan, the coachman, observing that one of the little urchins was
very expert in throwing somersets, gave him a touch with his
whip on passing him” [15, p. 112]; cp. «Kyuep, 3ameTuBuy, 4TO
OJIMH U3 HUX GBI 60AbWOU OXOMHUK CIAHO8UMbCA HA 3aNnam-



KU, XJIBICTHYJ ero kHyTom»! [3, c. 22]; “Eh, you little stupid!”
said Selifan; “that is to the right; she does not even know what
right and left means?” [15, p. 223]; cp. «Dx mul!» - ckazan Cenu-
daH. «/la 3TO U ecTb HAaIIPaBO: HEe 3HAEeT, IIe MPaBo, e JIEBO!»
[3, c. 57]), a HOBBIIT HO37péB, B TO BpeMs KaK rorojaeBCKUH,
IIPU3bIBasi CIIYT K pacmpase Haj, YMIMKOBBIM, KpUUUT «Belime
ero'» [3, c. 83], craBUT nepe] HUMU 60Jiee KOHKPETHYIO 3a1a4y:
“Horsewhip him!” [15, p. 294]. O6muii TOH eciu elé He BapBap-
CTBa, TO I10 MEHBbUIEN MEPE HEOTECAHHOCTH 33Ja€T YK€ B TPeE-
The! I71aBe U caMm Happatop: “..especially now-a-days, when even
Russians begin to look more at shape and fashion” [15, p. 35]; cp.
«...0COOJIMBO B HBIHEIIHEE BpeMsl, Korja u Ha Pycu Hauunaiom
yace 8bleooumsbcesa 6ozamuipuy [3, c. 18].

Bo BTOpOM TOMe NOJ06HbIE eTaly MPOA0JIKAIOT BO3HUKATh
1 nog4€pkuBarbes. Tak, abCTpaKTHOE pacCyKAeHUe HappaTopa
0 HECIIOCOOHOCTU PYCCKUX K CAMOOPTaHM3aLMU U JOCTKEHUIO
MIOCTABJIEHHBIX LleJIell IPeBpalaeTcsl B IPeJesibHO KOHKPeT-
HBII, ¥ TIOTOMY ropaszo 6osiee spkuil npumep: “As an example
we may here allude to a committee that was formed in the very
town of Smolensk for the speedy relief of the peasantry suffering
from famine. <...> and the result of the munificent subscriptions
showed that there were about five roubles and a half to be divided
among a few hundred hungry sufferers” [16, p. 269] (cp. «Hampu-
Mep, 3aTesBIIN Kakoe-HUOyob 61a20meopumenbHoe oo6u,ecmso
05 6e0HbLX <...>; @ 3aTEM U OCTAETCSI BCEH CYMMBI 117l 6edHblx
ISITh PyO6JIeii € ONTUHOW0» [3, ¢. 187]), a «4TO-TO BpOAE OTACOB-
Ku», rpo3uBiIert Cenngany oT pyk UnunKoBa B « MEPTBBIX AyIIax»,
npuobpetaet B Home Life in Russia 06061E€HHO HALIMOHATIBHYIO
xapakrepucTuky: “..and had first the intention of treating our
friend Selifan to something in the Russian fashion, for the disre-
gard thus shown to his orders” [16, p. 299]; cp. «...NIpUrOTOBUJICS
Iake 33aTh WMo-mo 8pode NOMACO8KU MPUSITEIIO Hamemy Ce-
nudany» [3, c. 204)]).

! CnieiyeT OTMETHTD, YTO HE BCETr7a C yBEPEHHOCTHIO MOXKHO MPENONIOKUTh HAMEPEHHOCTb MOJOGHBIX
TpaHcdOpMaNuii: B OT/IEIbHBIX CIIy4asix OHM MPEJICTABIISIOTCS CKOPee Pe3y/IbTaTOM HEBEPHO MHTEpIpe-
THPOBAHHO OPUTHMHAJILHOM JIeKceMbl. Tak, ecm opuriHasbHbli Cenudan yiapseT KHyTOM «GOJIBIIOTo
OXOTHHKA CTAHOBUTBCS Ha 3amsaTKu», To Cenrdan Home Life in Russia ynapsier pe6€HKa, Ieaioero caabTo
B cropone: Selifan, the coachman, observing that one of the little urchins was very expert in throwing
somersets, gave him a touch with his whip on passing him, - 1excema, BbIGpaHHast 1151 OIMCAHUS AE€HCTBUI
pe6EHKa, somerset (CabTo, KyBBIPOK), IPEZICTABIISETCs JIOTHMYECKM CBSIBAHHOM C PYCCKUM <«3aTISITKN» (MECTO
ISt 1aKest), HEBEPHO TIOHSTBIM MCXO/Is U3 GOPMBI CJIOBA.



3pech, 0JHAKO, BO3HUKAIOT U BCTAaBKU, JUCKPEIUTUPYIOLINE
Poccuto npsimo. Hanbosee sipka o61MpHas BCTaBKa, NOPa3yBIIast
KPUTUKA XypHasa Athenaeum «HEYKJIIOXKEN JIECTbIO», — CPaB-
HeHue Hukonas I u Bukropum, B KOTOPOM NEPBBIN IIPENCTAET
«CaMbIM BapBapCKUM, CAMbIM HEXPUCTMAHCKUM B1acTUTesieM EB-
POTIbI», [IPABAIIMM MIWIJIMOHAMU TaKuX ke BapBapos (“..the name
of Nicholas! does it not convey the idea of the most barbarous,
if not the most unchristian potentate of Europe? reigning over
sixty-two millions, nine hundred ninety-nine thousand, nine
hundred ninety-nine other unfortunate barbarians!” [16, p. 214]),
BTOpas XXe — «CaMOM XPUCTUAHCKO! U NMPEKPACHOM KOPOJIEBOH,
IIpaBsIel camoil IIPOCBEIeHHON U CaMOl JInbepasibHON Hauen
B XpucTUaHCcKoM mupe» (“...the name of Victoria! does it not con-
vey an idea of the most Christian and lovely Queen that reigns over
the most enlightened, and most liberal nation in Christendom?”
[16, p. 214]). «TemHoTa» mena 3acenaresst IpoOsiKKUHA (30eCh
Dobriaschkin) o6bsicusieTcss B Home Life in Russia ctpemeHnem
CKPBIBaTh BCE, CBSI3AHHOE C MOJIALMENA U BbICOKOIIOCTABJIEHHbI-
MU JI0AbMU (YTO BCTYNAET B IPOTUBOPEYUE C JAJIbHENIINMU
IeTayusIMu Jiesa, 10 OTHOLIEHUIO K OPUTMHAJY OCTAIMUMUCS
HEN3MEHHBIMN); 60Jiee TOro, CaM 3acenaTesb CTAaHOBUTCS 006J1a-
IaTejleM «HaJlMeHHOH 1 TMpaHuWYecKor nymu»: “However, this
occurrence also remained in the dark, because all matters in which
the police and people of high rank are interested, remain in Russia
usually enveloped in darkness; <...> as for his face and body, it was
perfectly impossible to identify them as having once harboured
the haughty and tyrannical soul of a Dobriaschkin” [16, p. 256];
(cp. Ho meno 6b110 TEMHO, <...> a Y>K (PU3MOTHOMUM U PACIIO3-
HaTb HeJib3s 6b110» [3, c. 183]. CoBapb ke Un4MKOBa, KOTOPBIM
Ho3znpés Ob171 «0THEIaH CO BCeX 60OKOB U CTOPOH» [3, c. 164], aBTOp
1 BOBCE OKa3blBAETCS HE B CUJIAX ME€pPeNaTh [Jis1 O3HAKOMJIEHNUS
CBOEMY aHTJIMMCKOMY unuTaTesio: “the expressions which our
hero used at the time of his anger, was so very strong indeed
that this English paper — we are convinced - could not bear them,
and for this excellent reason we beg to omit them” [16, p. 205].

[Tomumo gukocTu, BapBapcTBa Poccun u e€ oburarenei
Ha NPOTSDKEHUN BCEY KHUTY NOAYEPKUBAETCS €€ UMIIEPCKUi
xapaktep. CinoBo imperial 3ameHseT «rocygapCTBEHHBIN»
U «Ka3€HHBIN», a TAKKE BO3HUKAET U 6€3 SKBUBAJIEHTA B [103Me€



B 3HAYEHUU «MMIIEPCKUIN» U «MMIIEPATOPCKUiT». CII0BO emperor
TaKke ropaszo yaie (go 20 yrnotpebaeHuit) Becrpedaercs B Home
Life in Russia, Hexxenu B «MEpTBBIX AylIax» (He CYMTas 10Be-
CTH 0 KanuTtaHe KoneikuHe, PaKTUYeCKU OTCYTCTBYIOLIEN B aH-
TJIMIICKOM POMaHe, «TOCyapb» YIIOMUHAETCS IBAXK/bI, «AMIIE-
parop» — HuU pa3sy). Takas NOg4EPKHYTas 3HAYMMOCTb MMIIEPUY,
C OJJHO¥ CTOPOHBI, IEMOHCTPUPYET re€ONOIUTUYECKAE aMOULIAN
Poccun n pycckux (06be0uHSsIsI B 9TOM IeépOeB U IUCTAHLUPYIO-
IETOCSI OT HUX HappaToOpa, TAKKe He pa3 00palIAIIErocs K 3TUM
JIeKCeEMaM) ¥ OGHOBPEMEHHO 3a CYET MOCTOSIHHBIX, B YACTHOCTH,
He Bcerja yMecTHeIX (monopolised imperial raw spirit, imperial
ink bottle) ykasaHuii Ha TPUHALJIEKHOCTb T€X UJIM UHBIX SBJIEHUI
Y IPEJIMETOB K MMIIEPUU CO3AET JOMOJIHUTEIbHbII KOMUYECKU
adpdekr. C gpyroii xe — aKTyaau3npyeT aBTOPCKUM (POKyc, Ha-
TNIPaBJIEHHBIN [TPEXXIE BCETO Ha MOJUTUYECKYIO CYLIHOCTh Poccnn.

3HameHaTesbHbI U TypeLKue 4eTalyd PyCCKOro ObITa, PaBHO-
MEPHO pa3HEeCEHHBIE IO BCEMY TEKCTY. B TO BpeMs, Kak B «MEpT-
BBIX JylIax» (UIYpUPYIOT JUILIb NpUHAANexamue Ho3nopésy
«TypeLKue» KMHxasbl Mmactepa Casenust Cubupsikosa [3, c. 72],
B KHUT€, CO3[,aHHOM BO BpeMs1 KppIMCKOI1 BOMHBI M N300paKaro-
el KU3Hb HaKaHyHe €€, TypeLKUil 3JIeMEHT OXXUAaeMo b6osee
3HaYMM. MOXKHO BBIIIE€JIUTD /1B TUIA YIIOMUHAHUN Typunuu u Ty-
penkoro. [lepBble IPUBOAATCS B COOCTBEHHO BOEHHOM KOHTEKCTE:
9TO U BOCIIOMUHAHHUS O CTOJIKHOBeHUsIx npomoro (“In his last
campaign against the Turks he stood, with his brave company,
before the very gates of Adrianople” [16, p. 273]), u mpeaBKyIEHUs
OyIylmux 3aBOeBaHUH — «9K3aMeH» OeMUCTOKIIIOCA, TOMOTHEH-
HBII1 BOIIPOCOM O Bparax XpuMCTUAHCTBA U OTBETOM O HEOOXO-
ouMocTu 3axBaTa KoHcranTuHomnosns [15, p. 139], u aBTopckue
KOMMeEHTapuu, obpaméHHble K HacTosimeMy: “Without this desire
on the part of the Emperor for the acquisition of Turkey, the nation
at large would not have acquired the fanaticism to stand by his
side” [15, p. 104]; “...singing and speaking of everything, not even
excluding politics, nor the military preparations that were carried
on already at that time with hostile intentions towards Turkey” [16,
p. 133]; “..and if such an expression could find its equal, it could,
perhaps, only be seen on the faces of those clever statesmen of all
nations, who at the present day are discussing the political differ-
ences between Russia and Turkey” [15, p. 155]. Bropele e KacatoTcs



0o6uxopa: NOYyBCTBOBABIINI BKYC K JXU3HU MOJIOON YN4MKOB
BBITPAETCSI HE ITPOCTOM, HO M3bICKAaHHOW mypeykol ryokoii [15,
p. 72]; MaHUJIOB B CBOMX M€YTaX KypuT ¢ YMUMKOBBIM HACTOSILIUIA
mypeukull Tabax [15, p. 163]; Ho3agp€s NOCTOSIHHO OJET B apxa-
JIYK — «mypeukyto BU3UTKy» (“a simple Turkish morning coat”) [15,
p. 231] u T. #. Llesbio 3TOro GBITOBOTO CONVIKEHUS! MTPEICTaBIISI~
€TCsl OPUMEHTANIM3alKs rOCyIapCTBa, O3MLMOHUPYIOLIEro cebs
KaK OIUIOT XPUCTUAHCTBA U NIPETEHAYIOLErO Ha €BPOIENCKOCTD;
HECIPOCTA YK€ B IPEUCIOBUM IPUBOAUTCS MaKCUMa “grattez le
Russe, et vous trouverez Tartare”, akTyal1n3upyomas He IPOCTO
OPUEHTAJILHBIE, HO U PE3KO HETaTMBHBIE MOTUBbI, 3aKPEIJIEHHEIE
B OPUTAHCKOM CO3HaHMMU K cepenuHe XIX B. [11, c. 209-211].

[lpyHUMNIMANBHBIM MPEACTABISIETCS UMEHHO COBMEIEHUE
B 00pase PyCCKUX 3amnafia ¥ BOCToKa. «TaTapuH», BLICTYNAIOMNN
3[€Ch AJLJIETOPUEN IUKOrO, CTUXUMHOI'O U OIIACHOTO BOCTOKA,
IIPOCTYIAET B PyCCKOM TOJIBKO NPU GJIMKANLIEM PACCMOTpPE-
HUU, YTO JI€JIA€T €0, BEPOSTHO, 60JIe€ OIACHBIM CONEPHUKOM.
[Tpruém 3Ta aMOMBaJIEHTHOCTb 06pa3a NOJYE€PKHYTA U BHEIIHE.
Tak, ¢ 0gHOV CTOPOHBDI, U3 OIIMCAHUS ONEXKbI IEPCOHAKEN T10JI-
HOCTBIO CY€3aeT MeX («UIMHEeJb Ha O0JIbIINX MEABEASIX», «Talla
Ha IJIe4ax MeABesl, KPbITOTO KOPUYHEBBIM CYKHOM»), NUCTOPU-
YeCKM aCCOLMMPYIOLINNICS KaK HEITOCPEINCTBEHHO ¢ Poccueint, Tak
U C BapBapCTBOM, JUKOCTBIO, )KUBOTHBIM Ha4yajiOM, U B LIEJIOM
IIEPCOHAXKM, KaK JXEHIIMHBI, TaK U My>KYMHBI, OTETbl B O4EBUIHO
eBponenckoe miaarbe. OgHAKO B HEMHOTOYMCJIEHHBIX OINUCA-
HUSIX OJEXKAbl MOKHO 3aMETUTh OTIEJIbHbIe CTPAHHOCTHU: KaK,
HalpuMep, YIOMSHYTbI€ BbILIE COOCTBEHHO TypELKME 3J1€MEHTBI
unu cMeneHue tTeHaeHuun 1840-x u 1820-X IT. B ONIMCAaHUU HO-
BOTO MOJHOTO dacoHa, 06CYy>KIaeMoro IByMs famamul.

Haubonee 3HaUMMBIM MHCTPYMEHTOM CO3[1aHUS HETaTUB-
HOro o6pasa PoccuiicKoil UMIIEPUN U €€ HAaceJIeHUsl B pOMaHe
IIPEICTABIISIETCS peyLIPOBAaHUE TOTOJIEBCKOrO IOITEKCTA BEPBI
B BO3MOJKHOCTb IIPOOY>KIE€HUS U BO3POXKAEHUS «MEPTBOM» AyLIN.
[ToMrMO IIPSIMBIX YKa3aHUH Ha 3Ty BO3MOKHOCTD B JINPUYECKUX
OTCTYIUIEHUSX, He Hamenmux cebe mecta B Home Life in Russia,
TaKOM IMO3UTUBHOU «IIOLCBETKON» CIOKETA B OPUTMHAJIE TAKXKE
CJIy>KaT IM03TUKO-CUMBOJIMY€ECKUE 06pa3ssl Pycu.

! Fashion History Timeline. Available at: https: //fashionhistory.fitnyc.edu/category/19th-century/ (accessed
24 April 2024).



[Ipexxne BCcero U3 TEKCTA UCKIOYAKTCS CTOJIb 3HAUYMMbIE
B OPUTMHAJIE ObIMHHO-00TaTbIPCKUE CMBICIIbL, HEPA3PbIBHO CBSI-
3aHHBIE C JIEKCEMOH «Pych» 1 €€ CUMBOIMYECKUM HAIMOJIHEHNEM
[12, c. 29-33]. Camo cn10BO «60ratelpb» (bogatyr) - uam npsimble
€ro 9KBUBAJIEHTHI — HU pa3y He YIOTPeOIIsieTCs], TEKCEMBI Ke,
MCII0JIb30BAaHHbBIE [IPU €T0 NIEPEBOJIE, HUKAK HE OTPAXKAIOT OPU-
TMHAJIBHOTO cojepkanusi. CilyyaeB IIEPEBOJA BCETO ABa: B IIEP-
BOM OCYILECTBJISIETCS LIEJIOCTHOE MTPE0OPA30BAHNE: «HbIHEIIHEE
BpeMsI, KOT/ia U Ha Pycu Hauunatom yaice 8b1600UMbCA 602amulpu»
[3, c. 18] mpeBpamaetcs B “now-a-days, when even Russians begin
to look more at shape and fashion” [15, p. 35]; BO BTOpPOM 3KBU-
BaJIEHTOM «0oraTbIpio» BeicTymnaet fellow [16, p. 83]. OcTanbHble
yIOTpe6IeHUsT CaMOH JIEKCEMBI MCU€3aI0T U3 IIEPEBOJIA BMECTE
C IMPUYECKUM OTCTYIIEHHMEM, B KOTOPOM ObITOBAJIM B OPUTHHAJIE
(«3mech 1 He OBITH Ho2amblpto, KOTIA €CTb MECTO, I'le Pa3Bep-
HYTbCSl U IPOUTUCH eMy?» [3, ¢. 208]; «Jpyroit oburaresb Obl1
Moxkuit Kudosuy, pogHO# CbIH €ro. Bblsl OH TO, YTO HA3bIBAIOT
Ha Pycu 6ozamuipsb <...> U, 1okazaB Takoe OT€YeCKOe YyBCTBO,
oH ocTassinn Mokust Kudosuda npomoskats 602amuipckue CBOU
nogsuru» [3, c. 230]). TpaHCHOPMUPYIOTCS M OPUTHHAJIBHBIE DJIe-
MEHTBI TEKCTA, HanboJIee OYE€BUIHO ITOCTPOEHHbIE HA OOraThIp-
cKo#1 o6pa3HoCTU. Tak, K IpuMepy, onucaHue cyabosl CrenaHa
[Tpo6ku, B opuruHaje 3Bydaliee CaenylomuM oopazom: «A! BOT
oH, CrenaH [Ipo6ka, BOT TOT 602aMulpb, YTO B TBAPAUIO TOANIICS
obl! Yal, Bce rybepHUU UCXOIUII C TOIIOPOM 32 TIOSICOM U Ca-
[IOTaMM Ha IUIeyax, Cheasl Ha Ipoll xjieba da Ha [ABa CyLIeHOM
PBIOEL, @ B MOLIHE, Yall, IPUTACKUBAJ BCSIKOHN pa3 IOMO LieJ-
KOBUKOB IO CTY, @ MOXKET U TOCYZAPCTBEHHYIO 3aIIMBaJl B XOJI-
CTsIHbIE IITAHbI UJIM 3aTHIKAJ B CAIIOT, — Il Te6s Ipuopano?» [3,
c. 129], B Home Life in Russia 3a c4€T 106aBIe€HUs ONpeeeHni
1 OTKa3a OT MOIBITOK COXPAHUTh OOILLYIO (POTILKIOPHYIO MUHTOHA-
LIMIO BTIM3072 IIPEeBPALIAeTCs B UCTOPUIO OeHsIKa, 0OpedEHHOTO
Ha CKUTaHMs U TsoKKul Tpya: “Ah! here he is, Stephen Korobka,
that is the fellow, who, according to Sobakevitch, would have
been a giant in the Imperial Life-Guards! No doubt the poor fellow
wandered about in obscurity with a hatchet on his side, and his
boots across his shoulders, making his meals at the slender ex-
pense of one copek for brown bread, and two for dried fish, whilst,
on returning home from his yearly work, he would bring with him



a purse stuffed with silver roubles, and perhaps have some bank
notes sewn up between the lining of his shirt or boots - where
are you now?” [16, p. 83].

Takoe BuneHUE NpeCcTaBUTENST PYCCKOTO HapoJa BIMCHIBA-
€TCS B CJIOKMBILIYIOCSI K MOMEHTY CO3/IaHMSI TEKCTa TPaAULIMIO
B 6puTaHckoii nureparype. C.b. Koponésa ormevaet: «C KOHLIA
XVIII B. B 6GpUTaHCKME KHUTH IyTEIIECTBUI BCE Yallle B CBS3U C 00-
pasamy IPOCTHIX PYCCKUX JIOJEN BXOOUT MOTUB HapOJa—>KE€PTBH,
1 OTME€YaeMble HEJOCTATKU PyCCKOTO HALlMOHATIbHOTO XapaKTe-
pa - JIeHb, IACCUBHOCTb, Cye€BEPUE, NH(PAHTUIIN3M — CBS3bIBAIOTCS
C KPEIMIOCTHBIM TIPABOM, C PabCKOIi 3aBUCMMOCTBIO OT BOJIM X035~
MHa iy 60J1ee BBICOKOTo YnHa» [5, ¢. 93]. IMeHHOo 5Ty KayecTBa
PYCCKOTO MY>KMKa OXOTHO MOJ4E€PKHYTHI aBTOPOM Ha IPOTSIKe-
HUY BCEro NoBeCTBOBaHUS. U ecnn roBoputh 06 aGCOMIOTHON
IE€MOHM3ALMY UJIY Pa3BEHYAHNUU 00pa3a PyCCKOro KPECTbsIHMHA
B KHUTE HEJIb3sl, TO Cy)KEHHE SIIMYECKOr0 pa3Maxa OpUrMHaIbHON
006pPa3HOCTH MOKHO KOHCTaTUPOBATh C YBEPEHHOCTBIO.

Crupaertcs u 60raTblpCcKuii IogTeKCT Tembl 1812 ropa, Ha KOTO-
pbiii ykassiBaeT E. A. CmupHoBa [12, c. 31]. Tema B LiesioM peayLu-
poBaHa B Tekcte Home Life in Russia: ¢ nepeHOoCOM a6CTPaKTHOTO
BPEMEHU JENCTBUSA B KOHKPETHOE UCTOPUYECKOE BpeMd, 1840-€ IT.,
BoMHa 1812 I. CTAHOBUTCS JaJIEKUM BOCIIOMMHAHUEM. Tak, IOPTPET
BarparnoHa, B OpuruHae «TOLIEro, XyAEHbKOTO, C MAaJI€HbKUMU
3HaMEHaMU U NyHIKAaMU BHUA3Y U B CaMbIX Y3€HbKUX PaMKax» [3,
c. 90], 4To enBa 1 yMasseT ero repOM4HOCTb U JaKe GOraThIPCTBO,
1714 ['orosist mpexxe BCEro BbIpakaBlIeecs B CUJIE 1yXa, MO BIDK-
HU4eCTBe B Mupy, B Home Life in Russia npeBpamaeTcst B IOPTPET
cmapuka, 6€30roBOPOYHO IIPOUTPLIBAIOILETO HA (OHE MOJIHBIX
JKU3HU 2epoes IPEe4YeCcKOil BOMHBI 32 HE3aBMCUMOCTD: ..a meagre,
careworn old man; heaven knows why he had been placed among
these dashing heroes” [16, p. 4]. Bropoe yrnomMuHaHue KaMIaHUH MO-
SIBJII€TCSI B OIIMCAHUY IIpeIMeTOB Ha cTosle [ImomkuHna (“..a tooth-
brush, which had become quite yellow from age and use, and with
which the owner seemed to have been in the habit of cleaning his
teeth ever since the French invasion of 1812” [16, p. 40]), u B aToM
cJlyyae BHOBb OTCBUIAET JIUILIb K MCTOPUYECKOMY NTPOLIJIOMY, CTa-
HOBSICb 3HAKOM CTAQpOCTH, OOBETIIATIOCTH.

VHTepecHo, 4TO repou rpevyecKol BOMHbI 3a HE3aBUCHUMOCTD
ocratoTcs reposimu (heroes), X0Tsi 1 CO BpeMeHH UX CBEpLIEHUI



npomso 6osbie 15-20 net. Takas TeMnopanbHas U30UpaTesb-
HOCTb MOXET OOBSICHATBCS €€ OJHUM YCTOSIBIIMMCSI 3JIEMEHTOM
BocnpuaTus o6pasa Poccun B Bpuranuu. Kak numet Koponésa,
K KOHLy nepBoil Tpetu XIX B. «B mude o Poccumn chopmupo-
BaJICS HOBBIN CJIOH, B OCHOBY KOTOPOTO JIET 06pa3 rocyapCTBa-
CONIEPHMKA, FOCyAapCTBa-Bpara, MIpoTUBONOCTaBIE€HHOrO bpu-
TAHCKO/ MMII€PUU IO JIMHUY NPABEIHOCTU — HENIPABEHOCTH,
IE€MOKPAaTUYHOCTU — NE€CIIOTUYHOCTH, MUPHBIX HAMEPEHUN —
arpeccuBHOCTU» [5, €. 97]. IMEHHO B 3TOM KJlo4Ye U300paxa-
J1lace Poccyist B KOHTEKCTE PyCCKO-TI0JIbCKOM BOMHEI 1830-1831 rT.,
1 no3jHee, B coBpeMeHHoi Home Life in Russia nureparype u my-
OJIMLMCTUKE B KOHTEKCTe KPhIMCKOI BOIHBI. B 3TOM CcBeTe mo-
HSITHO CTPEMJIEHUE JIMIIUTb oduLepa JeClOTUYHOM, Iyrawlie
paspacTaroueics MMIePUU-COIIEPHUKA TePOUYECKOTO OPEOJIa.
3mech Xe cenyeT yIIOMSIHYTh U IIpeJIoMJIeHe 00pasa Hapoja
B CBSI3U C 5TOM HECKOJILKO M3MeHUBLIENCA K cepenuHe XIX B. na-
pazurmoi Bocnpusitust Poccun B GpUTaHCKOM XyIOSKECTBEHHOM,
B YACTHOCTH, JIMTEPATYPHOM, CO3HAHMU. K yKe YIIOMSIHYTBIM BbILIE
cnabocTaM Hapopa-paba gobasisieTcss o6pa3 MacChl — AUKOH,
MIOYTY CTUXUIHOWM CUJIbL, TPETBOPSIOILEN B )KU3Hb 3aXBaTHUYECKUE
IJIaHBI CBOETO NOBenuTensa-TupaHa. B Home Life in Russia HeT
3MM30/10B, NPEICTABISIOMMX KPECTbSIHMHA C 3TOW CTOPOHBI, O/IHA-
KO OTJI€JIbHbIE 3IIM30[bl, CBSI3aHHbIE C IOMELMKAMU ¥ UNUMKOBBIM,
NOJ4EPKUBAIOT 3TO CAUSIHUE BOJIY IIPABUTEJISI U €T0 MOAJAHHBIX.
Tak, yke yIIoOMSHYTbIH Bbllll€ «3K3aMEH», KOTOPOMY 32 CTOJIOM
nogsepraercst PeMUCTOKIIOC («...KAKOM JTy4lnii ropos Bo OpaH-
UN?»; «A y HaC KaKkoH JIyYIINH TOPO?»; «A erme Kakoi?» [3, c. 30]),
nonosHsgercs BonpocoM “Who are the natural enemies of Russia
and of Christendom?”, 0TBeT Ha KOTOPbII1 HETPYLHO NPEACKA3ATS!
“The Turks; and we ought to take Constantinople from them,
replied Themistocles, with the air of a conqueror, and looking
for approval towards his master” [15, p. 139], nemoHcTpupyer,
4TO C CaMOTO JETCTBA B MAJ€HbKAX POCCHUSIHAX BOCIIUTHIBAET-
sl OAJEP>KKA UIEO0JIOTUH, TT0JIE3HON UMIIEPAaTOPCKUM I1JIaHAM.
Bapocasle ke, jaxxe He nonep>xuBaomye KoHPuKT ¢ Typuuei
WJIM B LIEJIOM K HEMY paBHOZymHbIE [15, p. 104], BpICKa3bIBAIOT
CBOE HE[IOBOJIbCTBO TOJIBKO MOJ, Bo3aericTBueM BuHa: “They were
arguing loudly, shouting, singing and speaking of everything, not
even excluding politics, <...> which, as a matter of course, led them



further on to express their mutual disapprobation of the Emperor’s
conduct, and which free expressions at any other time they would
have severely resented even from their children?” [16, p. 133]. Boun-
CKast J06JIECTb B 3TOM KOHTEKCTE, KaK IPEICTABIISIETCS, HE MOXKET
COCEJICTBOBATD C IYXOBHOM CUJION, Y€MY HAXOIUTCS IO TBEPXKAE-
HME U B OpUTAHCKOI1 IUTepaType nepuoja [5, c. 132-146].
BrimuaHAs, naxe (1, MOXKalyi, Ipexae BCero) ckazouHas, Pyce
B cOo3HaHuu ['oross npepacrasisieT co601 uaeanbHOe MIPOLLIOE,
BO3BpallleHNe K KOTOPOMY HEBO3MOJKHO, HO JINLIb C OIJISAKON
Ha HETO BO3MO>KHO YCJIOBHOE CBeTJIoe Oyayiiee. [IoTomy porssi-
IbIBAIOIIME TO TYT, TO TaM IPU3HAKM COXPAHHOCTH 3TOTO Hayvasa
T0J1 «<KOPOI 3€MHOCTHM» HAaCTOSIIET0 obecneunBaloT Poccnu noteH-
11aJj K BO3pOXXAeHU0. CTUpast 3TOT CUMBOJIMYECKUH TJIACT, aBTOP
QHIJIMIICKOTO POMaHa JIMIIAET €€ He TOJIbKO CenupuKy Haluo-
HaJIbHO UJIEHTUYHOCTY OPUTMHAJIA, HO 1 HaJIeXK bl HA Oyylee.

O6cy>KaeHue U BBIBOAbI

Omnupasce Ha opuruHai, aBTop Home Life in Russia pucyet
COOCTBEHHYIO KapTUHY PyCCKOM XU3HU. CTaBsl B OMH PsJ] U3HA-
YaJIbHO CaTUPUYECKUE, TUI1epO0IN3MPOBaHHbIE 00pa3bl M 06Pa3bl,
NPUOJIDKEHHBIE K PEAJIbBHOCTH, JOTOJHSIS UX COOCTBEHHBIMU
IIPEICTaBJICEHUSIMU ¥ HAMEPEHHBIMM MCKKEHUSIMY, @, [JIABHOE,
penyuupys KJI04YeBOH [JIs1 OPUTMHAJA NOATEKCT U MOIMEHSIS
€ro APYIuM, OH CO3Ta€T Ha OCHOBE «MEPTBBIX NyII» I10 CYTU
HOBO€ IIPOU3BENIEHNE, B KOTOPOM NPEINPUHUMAET IOIBITKY
pa3BeHYaThb MOJUTUYECKUE aMOULIMY POCCUIICKOM MMIIEPUU KaK
€BPOIIENICKON AeprKaBbl — COIIEPHULLLI UMIIEPUM BpUTaHCKOM,
OpUEHTANU3UPys €€ U MaHU(PECTUPYsI €€ OTCTANOCTh U 6e3Ha-
IEXHOCTb. OOBITOBIEHHBIE U YIIPOLIEHHbBIE PYCCKUE EPCOHAXKY,
OKPYKEHHbBIE K TOMY XK€ [IPEMMYIIECTBEHHO HETaTUBHO 00pa3-
HOCTbBIO, BBICTYIAIOT JIMIIb UHCTPYMEHTOM IOCTVKEHHUS LeJIer
QHOHMMHOTO aBTOpA: [IPX HEM3MEHHOM IIEPCOHA)KHOM COCTaBE
crniendrKa XyIo>KeCTBEHHOM aHTPOIOI0TMY T'OT0JIEBCKOI ITI03MBI
B Home Life in Russia He coxpaHsieTCsl BOBCE.
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Anastasia M. Serdyuk

“Grattez le Russe, et vous trouverez le Tartare”:
Russian Empire and its People in Home Life
in Russia (1854)

The article examines the images of Russia and the Russians in the anonymous novel Home
Life in Russia, a loose adaptation of Nikolai Gogol's Dead Souls, in relation to the original
and in the light of the new message. National images, especially significant in Gogol's
poem, are central in the novel. The anonymous author erases the original symbolic sub-
text, emphasizing and developing the satirical component of the images, as well as re-
inforcing the original negative imagery through transformations in the translation. As
aresult, the original semantics is reduced to being purely quotidian, the universal scope
of the anthropological experiment, as the experiment itself is fully omitted, is narrowed
to the geographical space of Russia, and the Russians depicted are deprived of the po-
tential for spiritual growth and humanization. The strongly simplified Russian characters
contribute to the anonymous author’s goal to debunk the political ambitions of the Rus-
sian Empire and create its anti-image.

Key words: Home Life in Russia, Dead Souls, Nikolai Gogol, literary hoax, literary anthro-
pology, image of the Other.



For citation: Serdyuk, A. M. (2024) “Grattez le Russe, et vous trouverez le Tartare”: Rossiya
irusskie v Home Life in Russia (1854) [“Grattez le Russe, et vous trouverez le Tartare”: Rus-
sian Empire and its People in Home Life in Russia (1854)]. Art Logos — The Art of Word. No. 3.
Pp. 24-42. (In Russian). DOI: 10.35231/25419803_2024_3_24. EDN: ZRVNUW

References

1. Alekseev, M. P. (1936) Primechaniya [Notes]. Barbey d'Aurevilly, J. Nikolay Gogol' [Nikolai
Gogol]. N. V. Gogol": Materialy i issledovaniya [Nikolai V. Gogol. Materials and research]. Vol. 1.
Moscow; Leningrad: Izd-vo AN SSSR. Pp. 257-281. (In Russian).

2. Barkhudarov, L. S. (1975) Yazyk i perevod (Voprosy obshchey i chastnoy teorii perevoda)
[Language and Translation (Questions of general and particular theory of translation)].
Moscow: Mezhdunar. otnosheniya. (In Russian).

3. Gogol, N. V. (2012) Polnoe sobranie sochineniy i pisem [Complete Works and Letters].
Vol. 7.1. Moscow: Nauka Publ. EDN: SAKTBV. (In Russian).

4. Komissarov, V. N. (2002) Sovremennoe perevodovedenie [Contemporary Translation
Studies]. Moscow: Izd-vo «ETS». (In Russian).

5. Koroleva, S. B. (2023) Mif o Rossii v britanskoy kul'ture [The Myth of Russia in British
Culture]. 2nd ed. Moscow: FLINTA Publ. EDN: SFWSHK. (In Russian).

6. Krivonos, V.Sh. (2019) «Mertvye dushi» Gogolya: Prostranstvo smysla [Gogol's Dead
Souls: Space of meaning]. 4th ed. Moscow: FLINTA Publ. (In Russian).

7. Lann, E. L. (1930) Literaturnaya mistifikatsiya [Literary Hoax]. Moscow; Leningrad:
Gos. izd-vo. (In Russian).

8. Mann, Yu. V. (2007) Tvorchestvo Gogolya: smysl i forma [Gogol's Work: Meaning
and form]. St. Petersburg: Izd-vo S.-Peterb. un-ta. EDN: SIASWX. (In Russian).

9. Petrs, A. L. (2020) Literaturnaya mistifikatsiya: k probleme termina [Literary mystifi-
cation: an issue of terminology]. Izvestiya Rossiyskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo
universiteta im. A. I. Gertsena - Izvestia: Herzen University Journal of Humanities & Sciences.
No. 197. Pp. 210-219. DOI: 10.33910,/1992-6464-2020-197-210-219. EDN: FLXXVR. (In Russian).

10. Popova, 1. L. (2001) Mistifikatsiya literaturnaya [Literary hoax]. Literaturnaya ent-
siklopediya terminov i ponyatiy [Literary Encyclopedia of Terms and Concepts]. Moscow:
Intelvak Publ. (In Russian).

11. Ryzhkina, E. V. (2014) Semiokul'turnyy aspekt frazeologicheskoy nominatsii po analogii
(na materiale sovremennogo angliyskogo yazyka) [Semi-cultural aspect of phraseological
nomination by analogy (based on the material of modern English)]. Vestnik Moskovskogo
gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta. Gumanitarnye nauki - Vestnik of Moscow
State Linguistic University. Humanities. No. 20 (706). Pp. 198-213. EDN: TEWICN. (In Russian).

12. Smirnova, E. A. (1987) Poema Gogolya «Gogolya Mertvye dushi» [Gogol's poema Dead
Souls]. Leningrad: Nauka Publ. (In Russian).

13. Athenaeum (1854) Home Life in Russia. Athenaeum. No. 414. 2 December. Pp. 1455-1456.

14. Cross, A. (2012) By Way of Introduction: British Perception, Reception and Recognition
of Russian Culture. A People Passing Rude: British Responses to Russian Culture. Cambridge:
Open Book Publishers. Pp. 1-36.

15. Anon. (1854) Home Life in Russia. Vol. 1. London: Hurst and Blackett.

16. Anon. (1854) Home Life in Russia. Vol. 2. London: Hurst and Blackett.

17. Lefevre, C. (1949) Gogol and Anglo-Russian Literary Relations during the Crimean War.
The American Slavic and East European Review. No. 2 (8). Pp. 106-125.

18. Phelps, G. (1958) The Early Phases of British Interest in Russian Literature. The Slavonic
and East European Review. No. 87 (36). Pp. 418-433.



06 aBTOpE

Cepaiok AHacracusi MHXai/IOBHA, aCIMPAHT HAIMOHAJILHOTO MCCIIe/l0BAaTEIbCKOTO
TomcKoro rocygapcTBeHHOro yHuBepcureta (r. Tomck, Poccuiickas Qenepanus); E-mail:
am.serdyuk@mail.tsu.ru; ORCID ID: 0000-0001-6928-5110

About the Author

Serdyuk Anastasia M., Postgraduate Student, National Research Tomsk State University
(Tomsk, Russian Federation); E-mail: am.serdyuk@mail.tsu.ru; ORCID ID: 0000-0001-6928~
5110

dama nonyuenus: 10.05.2024 2. date of receiving: 10 May 2024
Odama npunamus: 30.06.2024 2. date of acceptance: 30 June 2024
dama ny6aukavuu: 30.09.2024 2. date of publication: 30 September 2024

T'PHTH 17.82.31 BAK 5.9.1



